Om Sharon og min svigermor af Suad Amiry
Udvalgt og introduceret af Mahmoud Issa, født i 1951 i en palæstinensisk flygtningelejr i Baalbeck i Libanon. Bosat i Danmark siden 1986. Ph.d. i engelsk litteratur 1993 fra Københavns Universitet. 1995-1997 tilknyttet Carsten Niebuhr Instituttet ved samme universitet; derpå forskningsarbejde i Damaskus, Libanon og Palæstina. Har udgivet tre bøger og mange artikler; seneste bog er Lubya var en landsby i Palæstina: erindringer, historie, kultur, identitet, Tiderne Skifter, 2005. Arbejder nu på KVINFO som seniorrådgiver.

Sharon og min svigermor er en meget enkel, ligefrem, forfriskende og underholdende beretning om dagligdagen, som den opleves af en palæstinensisk kvinde, der lever under det militære styre på Vestbredden fra de tidlige 80’ere til nutiden. På den ene side får den en til at le ad nabolagets sladder og de strikse ordrer fra Suads svigermor, som insisterer på at spise på tidspunkter nøjagtig efter Big Bens tid og af særlige tallerkner, når intet samtidig fungerer ordentligt, hverken i det private hjem eller i Ramallah generelt – ingen elektricitet, mangel på mad, bomber, projektiler, udgangsforbud. På den anden side får den en til at græde over absurditeten og det umenneskelige i Suad Amirys liv. Hun venter i syv forfærdeligt lange år for at få et opholdsbevis, på arabisk en ”hawiyya”, så hun kan blive i sit hjemland, Palæstina – mens hendes hund Nura får et opholdsbevis til Jerusalem på mindre end fem minutter. Og Suad kan så tage til Jerusalem, fordi hun ledsager sin hund!
Suads beretning vil let kunne genkendes blandt de 10 millioner palæstinensere, som nu lever spredt rundt om i de fire verdenshjørner. I 1948 blev omtrent en million palæstinensere, dvs. 2/3 af det palæstinensiske folk på daværende tidspunkt, forflyttet fra deres hjemland og huse af de militære styrker og siden da har de været forhindret i at vende tilbage til deres egne huse. Mange familier blev ligesom Suads på den måde blevet rykket op med rode fra deres oprindelige hjemland, og udvist til udlandet. I dag lever ca. halvdelen af de 10 mio. palæstinenserne rundt omkring i verden og den anden halvdel lever stadig under den meningsløse brutalitet fra den militære besættelse, der har stået på siden 1967. 

Kærlighed og had, stirrende øjne, vanvid, militære checkpoints, håndlangere, hund og kat, udvisning, opholdsbevis, bryllup, intifada, Arafat, Sharon … ord som er blandet sammen på en eksplosiv og sjov måde i Suads beretning. Selvom den er skrevet for fire år siden, så er scenen i hele Palæstina, i byerne på Vestbredden: Ramallah, Betlehem, Nablus, Jeneen og Gaza, ikke så forskellig fra, hvad der sker den dag i dag: Den daglige vold dominerer livet for det palæstinensiske folk, hvad enten de bor inde i eller nær Diaspora
 flygtningelejrene.
Sharon og min svigermor er en bog i to dele, bestående af 18 afsnit, der dækker de fleste aspekter af Suad Amirys personlige liv: Hvordan hun husker sin svigermors by, Jafa, forældrenes eksil i Jordan og Damaskus, hendes ægteskab med Saleem Tamary, en professor i sociologi fra Birzeit Universitet, hendes år i Storbritannien for at få sin Ph.d. og hendes syvårige kamp for at få sit opholdsbevis. Det er en bog, som skildrer de palæstinensiske kvinders kamp for at opnå uafhængighed og frihed fra alle former for diskrimination og marginalisering. Kun med hjælp fra venlige kvinder fra Sverige, Italien, Marokko og Storbritannien, som forfatteren siger det i forordet, blev denne bog udgivet på engelsk i 2004.

Suad Amiry er en palæstinensisk arkitekt og stifter og leder af RIWAQ, Center for Arkitektonisk Konversation i Ramallah. Hun modtog Italiens ansete Viareggio-Versilia pris i 2004. Bogen Sharon og min svigermor var opført blandt favoritterne til the Lettre Ulysses Award for Reportage og er blevet oversat til elleve sprog.

Jeg har udvalgt kapitlet Det syv år lange epos om min identitet på grund af dets levende, provokerende, satiriske, underholdende og humoristiske billeder af dagliglivet under besættelsen. Kapitlet Det syv år lange epos om min identitet og resten af Suad Amirys beretning viser den overvældende kraft, humor og satire har, når man skal overleve abnormiteten i den uforenelige konflikt mellem en svigermors love og en besættelsesmagts love. Beretningerne viser simpelthen, hvordan sådan en situation kan fratage et menneske dets menneskelighed, drive en til kanten af vanvid eller sindssyge. At læse Suads dagbøger giver bare et flygtigt glimt af de enorme rædsler fra eksilet, undertrykkelsen og besættelsen, som palæstinenserne har gennemgået siden ”Nakba”
, hvor de blev frataget deres elementære menneskerettigheder og særligt retten til at være frie og uafhængige i deres hjemland og at leve et normalt liv. Desværre har situationen ikke ændret sig for palæstinenserne og spørgsmålet hænger stadig i luften: hvor længe? Hvornår vil det internationale samfund sætte en stopper for denne langvarige tragedie?
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� Diaspora betyder et folk eller en befolkningsgruppe, der frivilligt eller ufrivilligt lever udenfor deres hjemland. 


� ”Nakba” er arabisk og betyder katastrofen, det er den palæstinensiske befolknings betegnelse for den massive uddrivelse af palæstinensere fra deres landsbyer under krigen imellem arabere og Israelere i 1948.





�Måske en afsluttende note om forholdet mellem den danske oversættelse, den engelske oversættelse og vores kapitel på dansk.
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